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370. 

Międzynarodowa Konwencja 
określająca naj niższy wiek dopuszczania d:deci QO pracy w marynarce, przyjęu. jako projekt 
d,nia 9 lip(:ą 192,0 r. w Genui na Ogólnej Konferencji Miqdzynarodowej Organizacji Pracy 

. . Ligi Narodów. 

(~atyfikowan" zgodnie z ustawą z dnia 19 grudnia 1 n3 rol\u -Dz. U. R. 1'. z 1924 r. N9 7, po~. 5~). 

W IMIENIU. 
RZECZVPOSPOLlTEJ POLSKIEJ. 

MY, 
STflNIStflW WOJCIECHOWSKI, 

PREZYDENT 
RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ. 

Wszem wobec i każdemu zasobna, 
komu O tern wiedzieć należy, wia­

domem czynimy: 
W dniu dziewiątym lipca 

tysiąc dziewięćset dwudziestego 
roku w Genui na Konferencji Gene­
flłlnej Mi~dzynarodowej Organizacji 
Pracy Ligi Narodów został przyjęty 
Projekt Konwencji Międzynarodo­
wej, określającej naj niższy wiek 
dopuszczania dzieci do pracy w ma­
rynarce, o [ następującem brzmie­
niu dosłowne m: 

Konwencja określająca naJOlZ­
szy wiek dopuszczania dzieci 

do pracy w marynarce. 

Ogólna Konferencja Międzyna­
rodowej Organizacji Pracy Ligi 
Narodów, 

zwołana w Genui przez Radę 
fldministracyjną Międzynarodowe­
go Biura Pracy na dzień 15-90 
czerwt(1 1920 r., 

postanowiwszy przyjąć pewne 
wnioski, dotyczące "Zastosowania 
do marynarzy Konwen<;:ji, przyj~tęj 
w W8$zyngtonie w listopadzie r. ub. 
VI sprawie zakazu dopuszczania do 
pracy dzieci poniżej lat 14", która 
to kwest ja stanowi trzeci punkt 
porządku dziennego Genueńskiej 
Sesji Konferencji, i 

doszedłszy do wniosku. że pro­
pozycję te winny być ujęte w for­
me prOjektu konwencji mi~dzyna­
rodowej, 

przyjmuje naste:pujący projekt 
Konwencji do ratyfikacji przęz 
Członków Miedzynetrodowej Orga­
nizacH l'rl\CY, ~godnie 1. postano­
wieniami części o "Pracy" Trak­
t.atu Wersalskiego z dnia 28 czerw­
ca 1919 L, Traktatu w Saint-Ger­
main z dnia 10 września 1919 r., 

fiU NOM DE L1\ RĘPUBUQUE POLONI\ISE, 

N O U S, S T fi N I S Ł 1\ W W O J C I E C H O W S K I, 

PRES1DENT DE U\ REPUBLlQUE POLONRISE;, 

a tous ceux qui ces presentes leUres verront, Salut: 

Un Projet de Convention Internationale fixant l'Age minimum 
d'adrnission des enfants au trav?lil rnaritirne ayant ete adopte le ntuf 
juillet mil neuf cent vingt a Genes par la Conference Gęnerąle de 1'0r­
ganisaiion lnternationale du Travail de la Societe des Nations, projet 
dont la teneur suit: 

Convention fixant l'iige mlm­
mum d'admission des enfants 

au travail maritime. 

La Conference generale de 1'0r­
ganisation internatioilale du Tra­
vail de la Sodeto!! des Nations, 

convoquee .a Genes par le Con­
seil d'administration du Bureau 
international ' du Travail, Ie 15 ju­
in 1920. 

apres avoir decide d'adopter 
diverses propositions relatives aux 
,,~onditions d'application aux ma­
rins de la convention faite a Wa­
shington en novembre dernier a 
l' effet d'interdire \' admission au 
travail des enfants ages de moins 
de 14 ans", que:;tion formant Ie 
troisieme point de I'ordre du 
jour de la session de la Conferen­
ce tenue a Genes, et 

apres avoir dl§cid~ que tes pro­
positions seraient H!digees sous for­
me d'un projet de convention in­
tern~tiQnale, 

adopte le proJet de conventlon 
c:i·apres, ił ratifięr par lęs Me.mhrę$ 
de 1'0rgi.'lnis~tion international e du 
Travail, c;:onformement aux dispo­
sitions de la Partie ręlative iłU Tr/il' 
vail du Traite de Versailles du 
28 juin 1919, du Traite de Saint­
Germain du 10 ~eptembre 1919, 

Conv"nt(on fbdng th~ Mf"łmllm 
I\ge for I\dmisslon ~f Chllc:łrC;fl 

to Emp!oyment at Sea, 

The General Conferen~ę of the 
International Labour Organisation . 
of the League of Nations. 

Having been I;:onvened at Ge­
noą by th~ Ooverning Body of the 
International L.abour Office, on the 
15th day of June, 1920, and 

Havil'lg dec;:ided upon the adop­
tion of certain proposais with re­
gard to the "flpplication to seamen 
of the Convention adopted at Wa­
shington last November prohibi­
ting the employment of children 
under 14 years of age", which is 
the third item in the agenda for 
the Genoa meeting of the Confe­
rence, and 

Having determined that these 
proposaIs shall take the form or 
a d"aft international convention, 
adopts the following Draft Conven­
tion for ratification by the Mem­
bers of the Intęrn~tipnal labour 
Orgąnisatiol1, in IIc~prdimc:e with 
the L.abour Part ot tho Tre~ty o.f 
Versai\lęs of 28 Juoe, 1919. (lf the 
Treaty of St. Germain of 10 Sep­
tember, 1919, of the Treaty ot 
Neuilly of 27 November. 1919, and 



fr"kt~tu w Neumy 1 dnia 27 listo­
f'a4a 1919 r. i Trakt~tu w Grand· 
TrianQn z dnia 4'90 c~erw(:a 19Z{} r. 

Rrt. 1. 

Przy stosowaniu niniejszeJ Kon­
wencji wyraz "statek" oznacza 
wszelkie okręty, statki lub łodzie 
Jakiegokolwiekbądź rodzaju, uży­
wane w źegludzę morskiej, bez 
wzgl~du na to, c;zy są własno§cj!!ł 
publiczną c.zy prywatną, z wyjąt­
kiem okrętów wojennych. 

Rrt.2. 

Df1~(:1 panitej lat 14 nie mogli 
by~ ntrudniene na j.akic.łlk~lwjęk 
staŁk~<.h, z wyjątkiem tydł, na któ" 
rych pracują wyłącznie członkowie 
tej samej rodziny. 

Rrt. 3. 

Prlepisy artykułu 2 nie malQ 
ZJ,to~()Wani8 do pracy d~ie~j lUJ 
Jtłtki'lc;:h ,s~kolnych, o ile pra<;o 
tą jęst z~zwolona i nadzorowąna 
prze~ władzę pobliczną. 

flrt. 4. 

Dla ułatwienia kontroli nad wy­
konywaniem przepisów niniejszej 
Konwencji każdy kapitan lub pra­
CedaW(:Ii winIen prow~dzić rejestr 
zaciągowy wszystkich osób pcmi­
tej lit 16, pracujących na statku, 
ze wskazaniem daty ich urodzefli8. 

Art. 5. 

Katdy Cdooek Mlc:dlyoarodo· 
wej Organizacji Pracy, ratyfikujący 
niniejszą Konwencj~, zobowiązuje 
si~ do stosowania jej w tych ze 
swoich kolonij, protektoratów i po­
siadłQści, które oie Ltttdzą si~ zu­
pełnie samodzielnie: 

1') :: wyjQtk!em tych, w któ­
ryeh werunki miejsc()we nie paz­
waltlj" na stosowanie ty(h pr~e· 
pisów; 

b) z zastrzeżeniem, że można 
poczynić zmiany, jakie okażą si~ 
niezbe:dl1e dia przY$tosowania tych 
pr:/:epls6w do wonmków mlejs<:o­
wyc:h. 
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du Traite de Neumy au 27 novem­
bre 1919, et du "fr.,ite du Grand 
Trianon du 4 Juio 1920. 

Rrt. 1. 

Pour ł'aPł'li(etion de la pre­
sente convention, le terme "na­
vire" doit etre enłendu de Łous 
les bateaux, navires ou biHiments, 
quels qu'i1s soient, de propriete 
publique ou privee, effeduant I,me 
n8vigation maritime, a I'exclusion 
desnavires de guerre. 

Rrt. 2. 

Les eof.ots de molns de qu~­
tor%e ans ne p~uvent eŁre emp!o­
yes au tr~vail a bord des navires 
autres que ceux sur lesquels sont 
seuls employes les membres d'u­
ne meme famile. 

Rrt. 3. 

les qispositions de ł'~rtjcle 2 ne 
s',Jppłlqueront pas au travail des 
enfanłs sur les bqtftalJx~ec{)les, ił 
18 coodition quę ce travail solt 
.pprouvę et surveille p~r l'?lutoritę 
pubłiąue, 

I1rt. 4. 

Dans le but de permettre le 
contrale de I'application des dispo­
sitions de la presente conventicn, 
tout capita;ne ou patron devra te­
nlr un regisŁre d'ińscril'tionou un 
r61e d' equipage mentionnant tou­
te5 les per~ol}nes de moins de 
sei~e ~ms employees a bord, avec 
l'indicetion de lą daŁe de leur nais­
sance. 

f\rt. 5. 

Tout Membre de I'Org2llnisetion 
Internationale du Travail qui rati­
fie la presente convention s'enga­
ge a I'appliquer a celles de ses 
colonies ou possessions ou a ceux 
de ses protectorats qui ne se 
gouverneot pas pleil'lement eux­
m~mes, sous les reserves sulvan· 
tes: 

21) que les dispositions de la 
convention nc soienŁ pas rendues 
inapplic:ebles par les conditions IQ­
cales; 

b) que les modifications qui 
seraient necessaires pour adapter 
la convention aux conditions loca­
les puiS5ent etre Intr6duites dans 
ul1e-~'. 
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of the Treaty of the Grand Tria" 
non of 4 June, 1920: 

Rrt. 1. 

For the purpose of this Con­
vention, the term "vessel" includes 
ali ships and boats, of any nature 
whatsoever, engaged in maritime 
navigation, wnether publidy or 
priva.te1y owned; it excłudes $bips 
of war. 

Rli. 2. 

Children under theage of four· 
teen years shall not be employed 
or .work on vessels, btRer then 
vessels upon which onI y memb4łrs 
of the same family are employed. 

flrt. 3. 

The provisjons of ftrticle 2 shDII 
not apply to work done by c:hiłdr1!n 
on ~chool -shjps ar trainlng·ships, 
provided thiJt suc:.h werk is appfO' 
ved and supervised by pubłi~ 
authority. 

Rrt. 4. 

(n order to faeiłitate the enfor­
cement of the provisions of this 
ConventiGln, every shipmaster siusIl 
be required to keep a re~ister ol 
all persons under the asę of l5ix­
teen years employed on board his 
vessel, ar a list of themln the 
artlcles of agreement, iJnd of the 
dates ot their births. 

flrt. 5. 

Each Member of the Internatio· 
nal Labour Organisation which 
ratifies this Convention engages 
to apply iŁ to its c;;olonies, protec­
torates, and possesions which are 
not fully self-governing: 

a) Except where owing to the 
local conc:litions its provi$lons .re 
inapplicable; Or 

b) Subject to such modifications 
as may be necessary toadapt its 
provisions to local conditions. 
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Każdy Członek winien zawiado­
mić Międzynarodowe Biuro Pracy 
o swych postanowieniach co do 
każdej ze swych kolonij, protekto­
ratów, czy posiadłości, . które nie 
rzc;dzc; się zupełnie samodzielnie. 

F\rt. 6. 

Urzędowe ratyfikacje nJnleJszej 
Konwencji zgodnie z warunkami, 
przewidzianemi w części XIII Trak­
tah.I Wersalskiego z dnia 28 czer-

. wca 1919 r., Tra,kŁatuw Saint­
Germain z dnia 10 września 1919 r., 
Traktatu w Neuilly z dnia 27 listo­
pada 1919 r., i Traktatu w Grand­
Wianon z dnia 4-go czerwca 1920 r. 
winny być przesłane Sekretarzowi 
Generalnemu Ligi Narodów celem 
zarejestrowania. 

Rrt. 7. 

.. Z chwilą, gdy ratyfikacje dwóch 
Członków Międzynarodowej Orga­
nizacji Pracy zostaną zarejestrowane 
w Sekretarjacie, Sekretarz Gene­
ralny Ligi Narodów poda ten fakt 
do wiadomości wszystkich Człon­
ków Międzynarodowej Organizacji 
Pracy. 

F\rt. 8. 

Niniejsza Konwencja wejdzie 
. w życie z dniem dokonania tej 

notyfikacji przez Sekretarza Gene­
ralnego Ligi Narodów; obowiązywać 
ona będzie wyłącznie tych Cz::łon­
ków, którzy ratyfikację swą podali 
do zarejestrowania w Sekretarjacie. 
Konwencja niniejsza wejdzie w ży­
cie dla każdego innego Członka 
od daty zarejestrowania jego ra­
tyfikacji w Sekretarjacie. 

f\rt. 9. 

Każdy Członek, ratyfikujący ni­
niejszą Konwencję, zobowiązuje się 
z zastrzeżeniem przepisów art. 8, 
do wprowadzenia w życie jej prze­
pisów najpóźniej dnia 1 .lipca 1922 
roku i do powzięcia środków po­
trzebnych dla zapewnienia im sku-· 
teczności. 

1\rt. 10. 

Każdy Członek, który ratyfiko­
wał ninle}sc. Kenwencj«;, może pe 
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Chaque membre devra notifier 
au Bureau international du Tra­
vail sa decision en ce qui concer­
ne chacune de ses colonies ou 
possessions ou chacl,1n de ses pro­
tectorąts ne se gouvernant pas 
pleinement eux-memes. 

f\rt. 6. 

les ratifications officielles de 
la presente convention, dans les 
conditions prevues ił la Partie X\Il 
du Traite de Versailles du 28 ju­
in 1919, du Traite de Saint-Ger­
main du 10 septembre 1919, du 
TraiŁe de Neuilly du 27 novembre 
1919, et du Traite du Grand Tria­
non du 4 juin 1920, s~ront com­
muniquees au S::!cretaire general de 
la Soci~te des Nalions et par lui 
enregistrees. 

f\rt. 7. 

f\ussitót que les ratifications de 
deul{ Membres de ,'Organisation 
internationale du Travc:ail auront 
ete enregistrees au 'secretariat, le 
Secretaire general de laSociete 
des Nations notifiera ce fait a tous 
les Membres de J'Organisation 
internationale du Travail. 

F\rt. 8. 

la presente convention entrera 
en vigueur a lą date OU cette no­
tification aura ete effectuee par le 
Secretaire general de la Societe 
des Nations; elle ne Hera que les 
Membres qui aurent fait enregis­
trer leur ratification au Secretariat. 
Par la suite, cette convention en­
trera en vigueur au regard de tout 
autre Membre ił la date OU la ra­
tification de ce Membre aura ete 
enregistree au Secretariat. 

F\rt. 9. 

Sous reserve des dispositions 
de ł'articIe 8, tout Membre qui ra­
tifie · la presente convention s'en­
gage a appliquer ses dispositions 
au plus tard le l-er juillet 1922, 
et a prendretelles mesures qui se­
ront necessaires pour rendre effec­
tives ces dispositions. 

f\rt. 10. 

Tout Membre ayant ratifie la 
presente convention peut la de-

N254. 

Each Member shall notifyto 
the International labour Office the 
action taken in respect to each of 
its colonies, protectorates, and 
possessions which are not fully 
self-governing. 

Rrt. 6. 

The forma) ratifications of this' 
Convention under the conditions 
set forth in Part XI!I of the Treaty 
of Versailles of 28 June, 1919, of 
Treaty of St. Germain of 10 Sep­
tember, 1919, of the Treaty of 
Neuilly or 27 November, 1919, and 
of the Treaty of the Grand Trianon 
of 4 June, 1920, shall be commu­
nicated to the Secretary-General · 
of the league of Nations for re­
gistration. 

f\rt. 7. 

~l1.s soon as the ratifications of 
twoMembers·· ofthe International 
labour Organisation have been re­
gistered with the Secretariat, the 
Secretary-General of the league 
of Nations shall so notify all the . 
Members of the International La­
bour Organisation. 

F\rt. 8. 

This Convention shall come in­
to force at the date on which such 
notification is issued by the $e­
cretary-General of the League of 
Nations, but it shall then be bin­
ding only . upon those Members 
which have registered their ratifi- . 
cations with the Secretariat. There· ' 
after this Convention will come 
into force for any other Member ·. 
at the date on' wbich its ratification 
is registered with the Secretariat.' 

f\rt,. 9. 

Subject to the provisions or 
f\rticle 8,each Member which ra­
tifies this Coiwention agrees to 
bring its provisions into operation 
not later than 1 July, 1922, and ', 
to take such action as may be , 
necessary to make these provi· 
sions effective. 

f\rt. 10. 

f\ Member which has ratified : 
this Convention may denounce ił 



N'254. 

. upływie lat dziesięCiu od daty pier­
wotnego jej wejścia w życie, wy­
powiedzieć ją aktem, który prze­
śle do zarejestrowania Sekreta­
rzowi Generalnemu Ligi Narodów. 
Takie wypowiedzenie nabiera mo­
cy dopiero po upływie roku od 
daty zarejestrowania go przez Se­
kretarjat. 

flrt. 11. . 

Co najmniej raz, na lat dziesięć 
Rada f\dministracyjna Międzynaro­
dowego Biura Pracy winna złożyć 
Konferencji Ogólnej sprawozdanie, 
O .stosowaniu niniejszej i\omvencji, 
i rozpatrzyć potrzebę umieszcze­
nia na porządku obrad Konferencji 
kwestji rewizji ' lub zmiany Kon­
wencji. 

flrt. 12. 

Za autentyczny tekst niniejszej 
Konwencji uznaje się obydwa jej 
brzmienia: francuskie i angielsl{ie. 

Zaznajomiwszy się z powyższą 
Konwencją, uznaliśmy ją i uznajemy 
za słuszną, zarówno w całości jak 
i kaźde z zawartych w niej posta­
nowień, oświadczamy że jest przy­
jęta, ratyfikowana i zatwierdzona 
i przyrzekamy że będzie niezmien· 
nie zachowywana. 

Na dowód czego wydaliśmy f\kt 
niniejszy, opatrzony pieczęcią Rze­
czypospolitej. 

W Warszawie, Gn. 11 czerwca 1924 r. 

S. Wojciecbowski 
Przez Prezydenta 
. Rzeczypospolitej 

Prezes Rady 
f\1inistrów: 
( -) W. Grabski 

Minister Spraw 
Zagranicznych: 

(-) Maurycy Zamoyski 
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noficer a I'expiration d'urie perio- . 
de de dix annees apres ladate de 
la mise en vigueur initiale de la 
convention, par un acte eommu­
nique au Secretaire general de la 
Societe des Nations et par lui en­
registre. La denonciation ne pren­
dra effet qu'une annee apres avoir 
ete enregistree au Secretariat. 

f\rt. 11. 

Le Canseil d'administration du 
Bureau interna tional du Travail 
devra, au moins une fois par dix 
annees, presenter ej la Conference 
generale un rapport sur l'applica­
tion de la presente convention et 
deCidera s'il y a lieu d'i nscrire a 
J'ord,e du jour de la Conference 
la question de la revision ou de 
la modification de la dite conven­
tion. 

f\rt. 12. 

Les textes fran~ais et anglais 
de la presente convention feront 
foi l'un et l'autre. 
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after the expiraŁion of ten ' years 
from the date on which thę Con· 
vention first comes into force, . by 
.an act communicated to the Se­
cretary-Generał ot the League, of 
Nations for registration. Such de. 
nunciation shall not take effed 
unti! one year after the date ' on 
which it is registered with the Se­
cretariat. 

f\rt. 11. 

f\t least once in ten yers, the 
Governing Body of the lnternatio~ 
nal Labour Office shall present to 
the Ge neral Conference a report 
on the working of this Convention, 
and shall consider the desirability 
of placing on the agendaof the 
Conference the qucstion of iti 
revision or modificatio'1. 

f\rt. 12. 

The French and English texts 
of this Convention shall both . be 
authentic. 

f\yant vu et examine ladite Comcntion, Nous I'avons approuvee 
et approuvons en toutes et chacune des dispositions qui y sont eon· 
tenues, declarons qu 'elle est acceptee et eonfirmee et promettons 
qu'elle sera inviolablement observee. 

En Foi cle Quoi Nous avons donne les presentes, revetues du 
Sceau de la Republique. 

fl Varsovie, Je 11 juin 1924. 

(-) S. Wojciecbowskl 

Par Je President de la Republique 

Le President du Conseil des MinisŁres: 
(-) W. arabski ' 

Le l>'inistre des flffaires Etrangeres: 
(-) Maurice Zamoyski 


